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Kolozsvárit, mart. 20.1860. I4PI Ii IP. 106-ik szám.
E l ő f i z e t é s i á r : .'

•*,• (Fe)|ruar 16-tól, a szinidény végéig.)
Sfelybetf házhoz hordva 1'frt. 8 O kr, •
Vidékre postán küldve l „ S© „- osztr. ért."

Mindennemű hirdetések elfogadtatnak: kétszer
hasáTwzott sorért 5 ujkr., ismételéséknél 3

KíHestári díj minden hirdetéstől 30 ujkr.

ölj szmtett!
B o m á c z • • -

(iirarden Kmiliútöl.

Nem, nem szeretem én: és még is érezém
— Ha Szólt — hogy arczom rÓzsá-szinü lett;
Ránézni nem merek, ha láttam reszketek:

Oly nagyon szeretett!

J<51 tudtam hogy néki—tudok én tetszeni;
A rózsa érte volt keblem felett;
Csak hozzá beszéltem; haragjától féltem:

Oly nagyon szeretett!

S egyszerigy szóit nekem í,jmondd, eljösz-e yelém
„A néma völgybe lei?'' s mondám: .„megyekí1'
És várt '6 hasztalan; rtem tartam meg^szavam....

Oly nagyon szeretettS , ' r

És akkor' elhagyott — engem s a kis lakot, :

Szive, tiidom, hogy vádolt; engemét;
Nein látom többé, nem! és sirokszaritélén:

^ Oly fagyon széfetett!
,**" . . . ' :•.. . Szas* Homokos.. ..

Hogy fogták liájdonábíui az ellenségei /
.,-.. : Történeti humoreszk P « p p M i k l ó s t ó l . •;.:,- •

( F o l y t a t á s . ) _' ' •.; •.--....'..;•• '•

„Legelőször is ma kulötiös; kegyelemből azt
az öt török foglyunkat a kik a várjHnczében

vannak, ki engedi nagyságod az udvarra sétál-
ni, engemet pedig elfogat, s szemök láttára meg-
botoztát•'.'•. ."

„Nagyon czifrán kezded Benedek!"
„Ne gondoljan vele Nagyságod, — tehát a

mint mondám jól mégbotoztad s azután vasra
v e r e t . — u • ' ; • "• ' •'•• ; '• •• •

„Ha már éppen ugy kívánod én nem bá-
nom akár nyakig is."

„S végre á foglyokkal egy tömlözbe zárat,
a többit aztán rendre rendre elvégzem én Szépen."

A dolog éppen ugy történt. A foglyokat ki-
engedtek sétálni, Pintér uramat pedig lekapták
előttük a húsz körméről s olyan keservesén meg-
botozták, hogy az egyik fogolynak a szánalom
miatt kicsordult a köny á szeméből. A Yííi'ö'ríáíg
el- neín tudta gondolni mi az ördögöt véthetett
Benedek fiaíassána^, hogy olyajaczudarul bánik
vele. A botözás után nyakig vasba verték s be-
zárták a többi foglyukkal.

Az első nap alig szólott egy két szót Pin-
tér a többi foglyokhaz, csak sohajtozbtt, károni-
kodott eszeveszettül, s tépte a haját. Nem győz-
ték vigasztalni. A második nap már csendeseb-
íbén viselte magát, de azért nem szűnt meg menny-
ié földre esküdni: hogy ha őtet az Isten kisza-
badítja valamiféle utoh módon^ hát akkor kár
volt születni Balassánák, mert Ő megöli, elpusz-
títja á halálok halálávalj törökké lesz azonnal s
egyenesen a budai basa szolgálatába áll be.

Volt a foglyok közt egy B e s i r nevű fiatal,



alig 25 éves, ez legjobban sajnálkozott Benede-
ken, ez vigasztalta legtöbbet.

„Neked még könnyű" — szólt Besir — „mert
ha lecsendesül haragja uradnak, hát kibocsájt,
visszafogad ismét kegyelmébe; de mink igazán
elhagyatva vagyunk, nem gondol velünk senki,
urad olyan magas váltság dijt szabott fejünkre,
hogy kimondani is sok, ha telve lenne minde-
gyikünknek a feje jóféle vert aranynyal, még
akkor is nagyon sok lenne!"

„Ne is beszéljetek róla, mert csak ingereltek."
— szólt Benedek. — „Én voltam a leghűsége-
sebb embere, feláldoztam százszor már az élete-
met érette, s lássátok a háládatlan mivel jutal-
maz érette ? botoztat, kínoz nyakig vasiba veret."

„En már kiváltottam volna magamat eddig
rég, de nem tudják hol vagyok, a budai basa m
jó emberem, fogadom kiváltana, ha tudotá, hogy
itt nyomorgók!" (Folyt, köv.)

„UramMtyám," a ki csak hat esztendős.
Láttak már önök olyaa szittégz% ki fiatal ko-

rában véjaeml^reke^jáíszott; hanem olyan szí-
nészt alig láttak, ki a színpadon kisgyermekeket
játszik, az életben pedig már annyi ember, hogy
mindenki „Urambátyám"nak szólítja,— ez a ne-
vezetes ember nem más, mint derék Réthynknek
h a t e s z t e n d ő s fia.

Mutogattak már hat lábú tehenet, két fejű
bárányt, egy szemű kecskét, sőt mondhatnánk
néhány száz fiatal embert, ki alig tizennyolcz é-
ves korában, három öregapának szerzeményét
és a maga erejét is elverte, — ilyen dolgokat,
kit pénzjppt, kit meg ingyen majd minden nap
lehet látni; de hogy egy hat éves gyermek olyan
erényekkel legyen fölruházva, minőket a felnőtt
ember, ha magának nincs, pénzért is megvehetne,
— idáig legalább nem látott senki, s mi olva-
sóinknak bemutatjuk őt ingyen. — A füredi sétá-
nyon séf álgatott a múlt évben olykor olykor egy kis
gyermek, gondosan kikerülve, hogy valakinek
láj?a alá keveredjék, pedig ez ^tíjunkába került;
mert a fürdői közönség özönlött néha a sétányon,
— s ime, a ki nem keresett senkit, mindenki
üdvözli, s a közönségesen „U r a m b á t y á mnak"
ne^eaett emberke egész, komolysággal fogadja a
jó napot, és ugyanazt visszakivánván, odább bal-
lag, mint az olyan emberhez illik, ki nem ragad
mindjárt, mint a bojtorján, mit aztán alig lehet
bekaparni a ruháról.

,Me4dig,; urambátyám? kérdi tőle egy tekta-
téjjses. öreg ur, „JLe ballagofca tó njjellé I" mondja
kpmofádQf{u^amhájlyám, s a tó felé tart; hanetía
mindjárt útját álh'ák; mert a közönség kíváncsi,
azie^eéUtis égéit Daegbájau^a.; már pedig Ré-

thy Mihály uram fia nagy eredetiség, minthogy
annak hiában vennének kalácsot vagy gyereknek
való süteményt, mint az állat seregletbeni ma-
jomnak- hogy a tisztelt nézők kedveért, majszoljon,
és falatosságával mulattassa a bőkezűeket.

, Jó volna egy kis kalács ?' kérdi valamelyik
a kis fiút, hogy behizelgje ínagát, — de ő ko-
molyan mondja:

„Éltem én ma már eledellel, hallja kigyel-
med!" mondja a fiu, s a ki még nem ismervén
őt, még inkább kínálja, még olyant is mond."

,Hallja kigyehned, édes apám nem hozott
engem Füredre hizlalóba.'

„Tehát megvolt már a reggeli?" kérdik a
feomoly fiút.

,Egy emberréssrt kaptam én reggelre.' Vála-
szolja neki, s ha csak szabadulhat, emberséggel
köszöBkve a környezőket, eMégy odább, az ott
maradók pedig bámulják azt a kis fiút, ki az a-
jándékkalács után nem kap, pedig még csak öt
éves gyermek, aztán ugy is csak egy komé-
d i á s n ak a fia*

Mennyivel ffitttetságössbb az álhttstíreglet;
annak tulajdoaosa. Btár sokkal eszélyesefetíy^-az
nem ád majmának esni; mert tutija, hogya-kö-
zönség tölt zsebbel jelen meg, s agyonneveti ma-
gát, midőn a majmok egymást czibálják az oda-
hajtott falatokért.

Ennyit sem tanultunk el még a kóborló ide-
genektől, — egy magyar színész hzt éves fiába
olyan himlőt olt, hogy ne legyen a közönség é-
hese, — ne tolakodjék, ne nézze a pártfogó kezét,
midőn az egy pénzdarabkáért a zsebébe nyúl.

,Hát urambátyám, — tudna-e szavalni va-
lamit?'

„Tudnék biz én."
,Nohát, hadd halljuk.'
„Nem lehet hallani, — mondja a kis uram-

bátyám, mert édes apám nem engedi meg."
,Az öreg Eéthy most ugy is próbán van,

kezdje rá urambátyám!' hiztatja valaki.
„Egyszer már molidtam, és századszor is

csak azt mondanám: nem lehet, mert apám nem
engedi meg."

A kis ember nem feígitván, valaki rászánja
magát, elhivja az öreg BPhyt, ki fiának megengedi
a szavalást, maga ped%, visszamegy a próbára.

Ekkor a kis urambátyámnak ajka megnyílik,
és vigat, szomorút egyremásra elmond, megrikat-
ván és megmosolyogtatván a közönséget.

A hála sem marad el, egyik másik, pénzt
akar aáni a kis szavalónak,, de mind hiában,
urambátyám megves^»gethetlen, s először is azt
mondja:

,Eöszö»öra, nem pénzért cselékedteEu.'
U $ á k a-gyereket, zsebébe dugják apénztf



de ö visszaadja, — Mában mondják, hogy ezt jó
szívből adják, — az a kis legény nem hajlik,—
elodázza magától a pénzt mert azt mondja:

,Ugy sem tudnám hasznát venni, gondomat
viseli nekem édes apám.'

Megcsalják, zsebébe csúsztatják, de mielőtt
eltávozik, óvatosságból megkotorássza zsebét, s
ime megleli a pénzt. Gazdáját hiában keresi, az
ajándékozó nagy lelkűén elszökött, más pedig nem
veszi el a pénzt, s ime, az urambátyámból kitör

a gyerek, rivafakad, leteszi a pénzt a legelső
padra, aztán könnyezve távozik; mert nem akar-
ná, hogy az apja egy pénzdarabért „hitvány em-
ber"nek mondja; mert alamizsnát vett el; mert
engedetlen volt; mert apját megbántotta, kiugy
akarta nevelni, hogy a magyar szinész fiát ne
tartsák kötéltánczoló maradékának.

Vas ©erében.

T Á R
Bel és külföldi vegyes hirek.

• Tegnap előtt kisértük ki az örök nyu-
galom helyére T u r c s á n y i Imrét. Az elhunyt-
nak- valamennyi ismerője megjelent temetésén.
Páfystórsui. kik ̂ íéfydM-tityaljm barátföÉ elvesz-
tem, 4ét gy.ász-dálfel ttaflhztnk el tőiéi A ref.
tamÁé ifjúság zeüekara o^Skéní" a}ánlkoáüt, hogy
ki kisérik » temetőbe, mely minden eáetre leg-
szfebb, leggJííJngédebb bizonyiévány.i volt az el-

• Üüttyfc iránti kegyeletöknek. EiSsftttái egysfcfersmint
iösüönetét öyilvánitfa általunk az elmmyt csa-
ládja, ugy szintén nemzeti színházunk összes sze-
mélyzete a tanuló ifjúság zenekarának.

D H a u s e r urnák színházunk alaptőkéje
növelésére rendezett hangversenye nem éppen
oly szép számú közönség előtt ment végbe mint
a két első. Ez előadásával bucsut vesz Kolozs-
vártól s Szebenbe megy, hol kétségen kivül ép-
pen oly köztetszést fog kivívni magának művé-
szi játékával mint itt nálunk. B r e n c s á n Eliza
kisasszony, ki a kitűzött jótékony czél s a hang-
versenyző iránti szívességből vett részt, két ismert
népdalt énekelt. A közönség tetszéssel fogadta.
F o l l i n u s ur szintén népdalokat énekelt, még
pedig sokkal szebben mint első alkalommal. A
tiszta jövedelemből hogy mennyi jutott a szin-
ház alaptőkéjének, azt még nem tudjak, — de a
legközelebbi számunkban talán közölhetjük.

Q A győri színház igazgatója közelebbről
a kedves P r i e l K o r n é l i á t nyerte meg né-
hány vendégszerepre. Legelőször „Gauthier Mar-
gitéban lépend fel.

; .p: Parisban neháay. héttel ezelőtt a Van-
deviíle-szinházban azon furcsa eset adta elő ma-
gát, hogy a földszinten'1 két nő összeveszett elŐ-
a<fós alatt. Eleintén csak, ugy odamondogattak
egymásnak, később azonban oda fejlődött ki a
dolog hogy hajba kaptak, sőt az egyik ugy ösz-
Szekármoltá és harapta á másikat^ hogy emberi
forma nem maradt rajta. A rendőrség kivezette
azonnal mind a kettőt, de alig értek ki ismét
elkezdek a harczot, mely csak az egyik fél végle-
ges kimerültségével érte végét. Hogy miből ke-

C Z. A.
rült az összeszólalkozás, azt nem lehetett kítud-
ni egyik féltől sem,

Szinházi krónika.
• Vasárnap, mártius 18-kán, 1860. R é t h y

Mifaátjf M f i # elsft Éfiféptélíí atlafotf „A vén-
báÉan#i6# és Úé a hu^íÉ^ í-feî etí néjMnmlfvfc.

ál\fé§fcbaka'fiesost? sm. — tiréfcrefei&BzSáfá
az ő számáJ# írta; ar i | y telái nioW-

s«m kell, hogy" jelesül affja. E é h t í ö k f

legnagyobb érdemei küHÉí tarfiöíáífe, hogy ő
G^St a daiab fényponwlít jáféüsá a lé^
Érgyelerffmíéf, de gondór fórdif afta is, g^p
legkissebb jelenetét is kiemelje. A kis „urambá-
tyám nagyba aratta a taps és kihívásokat. A boj-
tárt bátran játszá, Petőfi „Bor és leány" czimü
dalát pedig oly csinosan szavalta el, hogy köz-
kívánatra ismételnie kellett. A kis T u r c s á n yi
méltó vetélytársra akadt „Urambátyám"ban. A
korcsamárost Simonyi adá, ki Gyulainak több
jelenetében elég szerencsés utánzója. Ilont Po-
lákovicsné érzésteljesen s bensöséggel játszott. A-
zon jelenete midőn apja akaratának ellene szegül
igen szépen sikerült. Lidit Sch. Minka adá,
ki e szerepében mint mindig ugy ma is köztet-
szést aratott. Laczit Komáromi helyett Tar adá.
E változtatás nem tudjuk miért történt, s miért
nem játzzott Komáromi? Albisi jó kántor volt.
A közönség szép számmal.

II i r d e t é s e k.
Eladó épülethez használható száraz egy és két

czolos vastagsági deszka, lécz és zsendely kapható.
Értekezhetni lehet felőlek a tulajdonossal, kűlső-
monostor-ntcza 59-dik szám alatt (3—6)

Alólirt értesítem mindazokat, a kik az általam sor-
solás utján Kijátszott 6 müíapra szíveskedtek tenni;
hogy a tegnap öatve a Szel iga ur „Buda-Pesthez" czim-
zétt vendéglőiében a nfer'ó néyeic kihúzatták. Az els8
húzásra nyert a ,,Gábor' ' név 2 mülapot, a 2-ik hú-
zásra „ t t e l i t r t " név kettőt, és a 3-dik húzásra
. , 6 e n o v ^ v a " név szintén kettőt, A nyertesek ké-
peiket alólirtát bár irfkor eMtetÉfetik'. Kolozsvárit,
mártius 19. 1860. B o c s k a i J á n o s .
(1—1> Lakába Binecz-ház

Felelős » szerkesztésért és kiadó HAVI MIHÁLY.



Utolsó bérlet
Jekelf alussy ur mint

NEMZETI
Felsőbb

7-ik szám.

>
Kolozsvárit, ma, kedde n, mártius 2Q-kán, 1860.

A fennálló országos szini választmány pártfogása és^HAVT MIHÁLY igazgatása alatti
£ által adatik:

si ur ftfiéptéfll

Eredeti nemzeti dalmű 4 felv. Szövegét irta Egressi Béni, zenéjét Erkfil Ferencz a pesti iiemzetí színház e Iső karnagya.

ELSŐ SZAKASZ:

Cilley halála Nándoron (Belgrádban) 14S6
S z e m é l y z e t :

V-ik László, magyarok királya . . . . Pauly.
Cilley Ulrik, a király nagybátyja . . . Marzellí.
Hunyadi László, várparancsnok Nándor-

*ban (Belgrádban) . . . . JEKELFALÜSSY.
Hunyadi Mátyás . . • - • •-' • • . S c h i n e k J .

Főurak, zsoldosok. : . .

MÁSODIK SZAKASZ:

Királyi eskn Temesváron i4S6-kn.
S z e m é l y z e t i

V-ik László . . . . . . . . . Pauly.
Gara, nádor . .... . .. . . , . . . Bodorfl.
Mária, leánya . . . ... . . . . . Fridrikné.
Erzsébet, Hunyadi János özvegye, Te-

mesvár urnöje . . . . . . SzerdahelyiNelli.
Hunyadi László ( á • . . v . JEKELFALÜSSY.
Hunyadi Mátyás i • a i . . . . .. Sehinek J.
Egy hölgy . . . . . . . . . . Láng Mari.

.Úrhölgyek, nemesek.

HAÉMADIK SZAKASZ,: /NEGYEDIK: SZAKASZ :

1451|en.
S > e n t é ) ] F . z é ^ ! •';'•-•-. '••; • ' • • • • j

V-ik László . . . . . . . < . . Paüly.
Gara, nádor . . '. •. \ . .•..*. . . . Spdörfi. ...
Mária, leánya > . . . . ... . . . v . F r i d r i k n é . "
Hunyadi László , ., , y ; . :i••..';. Jí |KELFALGSSY,
Hunyadi. Mátyás . » • . • . : . •. . kehinek J ,

•''•"•.:.' . . (••.•' . ' K i s é r e t , n é p , Ö r ö k . • - •. •

A mennyegzöi ünnepély alkalmára Szerzett m a g y a r tSMCZOt eljárják: KobQ Fáni és Farkas Mari.

i e m é l y . z e t : .'" . • ' . . . •
Gara,nádor -i'- ; . ; '•. .....''i . > Bödorfi.
Mária, leánya . i . •. . .: '. • > . ; . Fridrikné.
Erzsébet-. . . . . . . . . .. . . . . Szerdahelyi Nelli.
Hunyadi Lásztó . . .-.. . . . . > / . J E K E L F A L Ü S S Y .
Bakó . x x x .

z o p e r a t a r t a 1m a kinyomva kaphat^ a pénz^raál 5 fey, p. p.

J eke tf gfcltis $y ur a fénjelölt sz^yepten hayniadsjzor lépfol.
Holnap^ szerdán, e sdopadoa eloszörj tonyyári k. ^, és Möíítelía ur fíjllépteül:

•V -..' ; JEJMMJBR AWJJP-A»":JVafeobaHetl^ "' '

KohuFáni,és mint jijonáíí szerződteted tánezosnőfej itta először lépnek fÖL
Kezdete TérafeoiY vége 9 után. *"

A rom. katb. lyceum betűivel.


